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In 2025, Okaeri became an official initiative of 
Little Tokyo Service Center (LTSC), bringing a 

newfound focus on Nikkei LGBTQ+ wellbeing to 
the LTSC community. Yet, while the integration 
is recent, Okaeri’s connection to LTSC actually 
stretches back to its inception, where the very 
idea for Okaeri grew from a meeting between 
Marsha Aizumi, Okaeri founder and mother of a 
trans son, and Bill Watanabe, former Director of 
LTSC.

Bill’s words inspired Marsha to bring together a 
community of Nikkei LGBTQ+ individuals, fami-
lies, and allies, leading to the first Okaeri confer-
ence in 2014 at the Japanese American National 
Museum in Little Tokyo—the first conference 
in the country to focus exclusively on the Nik-
kei LGBTQ+ community. Since then, Okaeri has 
grown exponentially, adding numerous initiatives 
such as Okaeri Voices, Letters to Home, Okaeri 
Matsuri, and Okaeri Connects.

While each initiative caters to a specific commu-
nity need, Okaeri Connects is one of our most 
important, yet often overlooked initiatives. First 
started in 2020 as a way to foster communi-
ty-oriented spaces for Nikkei LGBTQ+ individ-
uals during the COVID pandemic, the Okaeri 
Connects initiative provides online, monthly 
discussion groups in both English and 日本語 

for Japanese and Nikkei LGBTQ+ individuals, as 
well as parents and allies. There are currently 3 
branches of Okaeri Connects: Okaeri Connects: 
English LGBTQ+; Okaeri Connects 日本語: 当事者 
LGBTQ+; and Okaeri Connects 日本語: 親＆アライ
グループ.

Each of the groups is free to join, open to ev-
eryone, and is intentionally loose in structure 

in order to create 
space for attend-
ees to engage at 
whatever level they 
feel comfortable. 
Additionally, the 
online structure 
allows individu-
als to participate 
from anywhere 
in the world. The 
Okaeri Connects 
initiative seeks 
to help LGBTQ+ 
Nikkei, parents, 
and allies find each other and create affirming 
spaces through sharing personal experiences and 
stories, driven by the belief that by building au-
thentic relationships, being seen, and connecting 
broadly across the Nikkei community, we can 
improve the quality of all our lives.

However, there is still work to do. In 2026, we 
continue to see increased attacks on the LGBTQ+ 
community, especially towards trans and non-
binary individuals. We are also processing the 
recent passing of Okaeri’s founder, Marsha 
Aizumi. Yet, by engaging with Okaeri Connects 
and our other core initiatives, we can continue 
to strengthen our commitment towards sus-
tainability, community building, and connecting 
more deeply and meaningfully across the Nikkei 
and LGBTQ+ spaces, ensuring that Okaeri is firm-
ly embedded in the Nikkei community for years 
to come. 

For more information, 詳細はウェブサイトへ 
 

visit www.okaeri.org

Rooted in Community: 
Okaeri’s Integration into LTSC
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昨年、Okaeri（オカエリ）はリトル
東京サービスセンター（LTSC）

と合併し正式プログラムとなり、そ
れによってLTSCコミュニティにおけ
る日系LGBTQ+の人々のウェルビ
ーイングへの新たな取り組みが始ま
りました。OkaeriとLTSCの関係は
Okaeriの創立当初にまでさかのぼり
ます。Okaeriの構想は、創立者であり
トランスジェンダーの息子を持つ母親
マーシャ・アイズミさんとLTSCの元理
事ビル・ワタナベさんとの出会いから生
まれました。

ビルさんの言葉に感銘を受けたマーシャさんは、日系
LGBTQ+当事者、その家族、そしてアライ（支援者）か
らなるコミュニティを立ち上げ、2014年にリトル東京
でLGBTQ+コミュニティに特化した全米初の第1回
Okaeri集会を開催しました。以来、Okaeriはサポー
トの需要に伴い急成長を遂げ、Okaeri Voices 

（動画シリーズ）、Letters to Home（書籍）、Okaeri 
Matsuri、Okaeri Connectsなど、数々のプログラム
を展開しています。

それぞれの取り組みは特定のニーズに応えるもの
ですが、Okaeri Connectsは私たちの最も重要な
プログラムの一つです。2020年のコロナ禍に日系
LGBTQ+コミュニティの「繋がり」を維持する目的
で始まったOkaeri Connectsプログラムは、日本
人および日系LGBTQ+当事者、そしてその親御さ
んやアライの方々を対象に、英語と日本語で毎月提
供しているオンラインのサポートグループです。現
在、Okaeri Connectsには3つのグループがありま
す: English LGBTQ+、日本語 LGBTQ+当事者、日
本語LGBTQ+ 親＆アライ。

参加は無料。それぞれ快適に参加できるよう、ピア・
サポート形式の緩やかな構成になっています。さら
に、オンライン形式のため、世界中のどこからでも気
軽に参加できます。Okaeri Connectsプログラム
は、LGBTQ+の日系人、その親御さん、そしてアライ
の方々が出会い、個人的な経験やストーリーを共有
することで、安心できる居場所を見つけることを目指
しています。不安な世界情勢の中、頼れる人間関係を
築き合い、ありのままの自分を受け入れてもらい、日
系コミュニティ全体で広くつながることで、私たちの
生活の質を向上させることができると我々は信じて
います。

しかし2026年、LGBTQ+コミュニティ、特にトランス
ジェンダーやノンバイナリーの人々に対する攻撃が増
加している状況が続いています。また、我々はOkaeri
の創立者マーシャさんを昨年亡くした悲しみにも向
き合っています。今後はOkaeri Connectsをはじめ
とする私たちのプログラムを通して持続可能なコミ
ュニティをつくり、日系社会とLGBTQ+コミュニティ
のより深く有意義な繋がりを築くことを目指していま
す。オカエリが多様性を尊重し安全に暮らせる社会を
日系コミュニティに根ざしていくことを望んでいます。

コミュニティに根ざすOkaeri： 
LTSCとの統合
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This article is part of the Healthy Relationships Series. 

In this day and age, dating and relationships are 
complicated by technology. Because people are 
online more often and more easily, it may feel 
like everyone should be available to each other 
at all times. This is not the case! In today’s install-
ment of the Teen Dating Safety series, we will talk 
about what healthy boundaries might look like 
for teenagers and internet/social media users. 

What are some examples of boundaries?
Some examples of personal boundaries might 
be: 

•	 I’m cool with following each other on social 
media, but not with sharing passwords. 

•	 I’m comfortable kissing and holding hands, 
but not in public. 

•	 I’m okay with texting, but would rather not 
text multiple times every hour. 

•	 I want to spend time with my friends and 
family on weekends.

•	 I need quiet time for myself every day. 
•	 I’m comfortable with some touching, but I’m 

not ready to have sex. 

These examples were taken from www.loveis-
respect.org. Notice the use of the word “but” 
in these sentences. These are good boundaries 
because they describe what you are and aren’t 
comfortable with. 

When talking to your teen about dating and 
relationship safety, it is important to emphasize 
that boundaries are “I statements”. Boundaries 
are not really about the other person. Boundar-
ies describe what you are willing to do or not do. 

For example, if you say, “I don’t like it when you 
flirt with other people on Instagram. Can you 
please stop that?” that is not a boundary, be-

cause it’s not your own behavior. This is a request 
to the other person. At the end of the day, it is 
important to remember that we cannot control 
the behavior of other people.

In this example, if you were to make a request 
to the other person to “please stop flirting with 
other people on Instagram”, the other person 
may listen to you and stop doing it. That would 
be a pleasant outcome! But if they do not listen 
to you and continue doing it, then you have to 
ask yourself some questions: 

1.	Is their behavior hurting me? If so, what am 
I willing to do to remove myself from this 
situation?

2.	Is this behavior a dealbreaker for me?
3.	What can I do to protect myself?

By asking yourself these questions, you can de-
cide the best course of action for yourself. 

When talking to your teenager or young person 
about dating and safety, it is important that we 
emphasize respect. When you are disrespected, 
it feels tempting to disrespect the other person 
back–that is, to retaliate, or take revenge. How-
ever, this is how toxic and even abusive relation-
ships grow, and it only hurts yourself in the long 
run by setting you up with unhealthy relation-
ship habits. 

Until next time! 

Healthy Relationships Series

Teen Dating Safety - Part 3
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健全な人間関係シリーズ
10代の子供の安全なデート編3

この記事は安全なデートシリーズ第3弾です。 
 
現代では、テクノロジーの発達によって、デートや人
間関係はより複雑になっています。人々がより頻繁
に、そして簡単にオンラインにつながれるようになっ
たことで、常に誰もが連絡可能であるべきだと感じて
しまうことがあります。しかし、実際はそうではありま
せん。今回の「ティーン向けデート安全シリーズ」で
は、10代の若者やインターネット／ソーシャルメディ
ア利用者にとって、健全な境界線（バウンダリー）とは
どのようなものかについてお話しします。 
 
境界線の例には何があるでしょう？ 
個人的な境界線の例 

•	 ソーシャルメディアをフォーローし合うのは構い
ません、しかしパスワードは共有したくありませ
ん。

•	 キスをしたり、手をつないだりするのは平気です、
しかし人前ではしません。

•	 テキストを送るのは構いません、しかし1時間に
何度もやりとりするのは避けたいです。

•	 週末は友人や家族と時間を過ごしたいです。
•	 毎日自分の静かな時間が必要です。
•	 軽いスキンシップはいいですが、セックスはまだし

たくありません。
これらの例は、www.loveisrespect.org から引用し
ました。各文で「しかし」という単語が使われている点
に注目して下さい。これらは自分にとって何が快適で
何に快適でないかを説明しているので、良い境界線に
なると思います。 
 
10代の子供にデートやリレーションシップについて
話す際、境界線は私を主語にした表現であることを
強調することが重要です。境界線とは相手に対するも
のでなく、自分が何をしたいのか、またはしたくないの
かを示すものです。 
 

例えば、もしあなたがインス
タグラムで誰かといちゃつい
ているのが嫌。やめてもらえ
ますかと言った場合、それは
境界線ではありません。それ
は、相手の行動に対する要求
です。最終的に大切なのは、
他人の行動をコントロールす
ることは出来ないということ
を覚えておくことです。 
 
この例で、誰かにインスタグラムで誰かを持てあそん
でいるのをやめて下さいとお願いし、その人はそれを
聞いてやめるかもしれません。それは嬉しい成果で
す！しかし、もし相手がそれを続けるのでしたら、自分
自身にいくつかの質問をしてみて下さい。

1.	 その行動は自分を傷つけているか？もしそう
なら、この状況から逃れるために何ををすれ
ばよいのか？

2.	 その行動は自分にとって絶対に譲れない条
件か？

3.	 自分を守るために何ができるか？

自分にこれらの質問をしながら、自身にとって最も良
い行動を選んでください。 
 
10代の子どもや若者とデートや安全について話すと
きは、「尊重（リスペクト）」の大切さを強調することが
重要です。相手から尊重されないと、ついこちらも相
手を尊重しない態度で返したくなってしまうことがあ
ります。つまり、仕返しをしたり、報復したりしたくなる
のです。しかし、それこそが有害で、時には虐待的な関
係が生まれる原因となります。そして長い目で見ると、
不健全な人間関係の習慣を身につけてしまい、最終
的に自分自身を傷つけることにつながります。 
 
また次回に！



6  LTSC  SOCIAL SERVICES NEWSLETTER

April is National Child Abuse Prevention Month

Parenting in Califonia - What You Need to Know 

National Child Abuse Prevention Month 
is held in April as a time to recognize the 

importance of families and communities work-
ing together to prevent child abuse and neglect. 
Today, let’s all learn about what you should know 
about raising children in California. 
 
Neglect is a form of child abuse that violates 
child welfare and protective regulations. Among 
reported cases of child abuse, neglect accounts 
for more than 70 percent of all cases, making it a 
serious social issue. When people hear the word 
“neglect,” they often imagine situations in which 
parents or caregivers fail to provide adequate 
food or housing. However, neglect is also iden-
tified when a caregiver is raising a young child 
while being in a condition that prevents normal 
judgment or appropriate behavior. 
 
In a recent case, a tragic incident occurred in 
California in September 2025, in which a two-
year-old girl drowned in a swimming pool at 
her home. The investigation revealed that at the 
time of the incident, the mother had been on a 
phone call for an extended period and had failed 
to adequately supervise the child. It was also 
found that the mother’s judgment had been im-
paired due to alcohol consumption. As a result, 
this case was not treated as a mere unfortunate 
accident; instead, the caregiver was found crim-
inally liable. Key issues included the failure to 
ensure the child’s safety and supervision, as well 
as being in a condition that prevented appropri-
ate emergency response and rescue. 
 
As this case illustrates, even a temporary de-
cline in caregiving capacity may lead to serious 
consequences, depending on its severity and 
the child’s age. Factors that may affect parenting 
ability include severe mental exhaustion and the 
influence of alcohol or drugs. Some caregivers 

may believe that a certain level of impairment 
is acceptable. However, under current stand-
ards, caregivers may be held accountable for 
choosing to care for a child alone while in such 
a condition. Because the safety of young chil-
dren depends heavily on their caregivers, even a 
temporary loss of caregiving capacity can create 
dangerous situations. In the United States, stand-
ards for neglect are strict, and caregiver respon-
sibility is assessed from multiple perspectives in 
order to protect children. 
 
In the field of child welfare, a caregiver’s refusal 
to cooperate with schools, medical providers, 
or social services is also considered a risk factor 
for abuse or neglect. For example, consistently 
rejecting concerns raised by schools, follow-up 
from medical providers, or recommendations 
from public welfare agencies may be regarded as 
a failure to provide appropriate supervision and 
safety for a child. Some caregivers hold the belief 
that relying on outside help for family matters 
is shameful and that issues should be resolved 
within the household. In the U.S., however, seek-
ing help is more often viewed as a responsible 
and protective action. 
 
The environment surrounding children today has 
changed significantly from that of their parents’ 
generation, and behaviors considered neglect-
ful also vary by country. Decisions or actions by 
caregivers that were not previously considered 
problematic, or that may be easily overlooked, 
can be interpreted as neglect in the U.S. It is 
important to first understand these differences. 
When caregivers feel uncertain or face difficul-
ties, connecting early with schools, medical pro-
viders, or social service agencies can help protect 
both children and their families. If you have any 
concerns or questions about raising children in 
California, please contact LTSC at 213-473-3035.
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アメリカでは毎年4月が「全米児童虐待防止月
間」に認定されています。これは、児童虐待やネ

グレクト（育児放棄）を防ぐために、家族や地域社会
が協力することの大切さを認識する期間です。今日は、

「知っておきたい、カリフォルニアでの子育て」につい
てみんなで学びましょう。 
 
児童福祉に違反する虐待行為の中に、ネグレクトが
あります。報告された虐待のうち、ネグレクトは全体
の実に約７０％以上（注）を占め、深刻な社会問題と
なっています。ネグレクトというと、親や保護者が食事
や住居を適切に与えないイメージが強いかもしれま
せん。他にも、正常な判断や行動ができない状態で、
幼い子どもを養育していた場合も、ネグレクトの評価
の対象となります。

最近の事例では、2025年9月、カリフォルニア州
で、2歳の女児が自宅のプールで溺れて亡くなるとい
う痛ましい出来事がありました。捜査により、母親が
当時、長時間電話中で幼い子どもの安全管理が行き
届いていなかったことや、飲酒により母親の判断力が
低下していたことが判明しました。結果、このケース
は、単なる不運な事故と見なされず、保護者としての
責任が厳しく問われました。まず、子どもの安全管理
や監督を怠たっていたこと。そして、緊急時に救助と
いう適切な対応ができない状態だった点です。

このように、一時的な養育能力の低下も、その程度や
子どもの年齢によっては、保護責任が厳しく問われる
可能性があります。子育てに影響するものとして、著し
い精神的疲弊、アルコールや薬の影響などがありま
す。もしかしたら、保護者の中には、これぐらいは許さ
れると、甘く考える人もいるかもしれません。しかし、
現状は「その状態で子どもを一人で世話する判断を
した」と責任を問われる可能性があります。幼い子ど
もの安全が、保護者に大きく依存していることを考え

ると、一時的でも養育能力の喪失は子どもに重大な
状況を生みかねません。アメリカのネグレクトの基準
は厳格で、様々な観点から子どもを守るための保護
者の責任が問われているのです。

その他にも、児童福祉の現場では、学校、医療、福祉
との連携を拒否する姿勢も、虐待やネグレクトのリス
ク要因と見なされています。例えば、学校からの心配
の声、医療機関のフォローアップ、行政福祉サービス
の提案を一貫して拒否する姿勢は、適切な子どもの
安全管理や監督を怠ることに相当する可能性があり
ます。保護者の中には、家庭の問題を外部に頼るのは
恥であり、家庭内で解決すべきという価値観を持つ
人も少なくありません。しかし、アメリカでは、助けを
求めることは、むしろ責任ある行動とみなされる傾向
にあります。

現在、子どもを取り巻く環境は、親の世代とは大きく
変わっています。また、国によってネグレクトに相当す
る行動も違います。かつては問題にならなかった保護
者の判断や、つい見過ごしてしまいがちな行動が、ア
メリカではネグレクトと受け取られることがあります。
まずは、その違いについて知っておくことが重要です。
不安や困りごとがある場合は、早めに学校や医療、福
祉機関につながることが、子どもと家族を守ることに
つながります。カリフォルニアでの子育てに関してお
悩みがある方は、LTSC（213-473-3035）にご連絡
ください。

4月は全米児童虐待防止月間です
知っておきたいカリフォルニアでの子育て
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There are several types of pain medications, 
each with its own strengths and precautions. 

Here’s an overview of the most commonly used 
categories.

First is acetaminophen. In the US, it’s known by 
brand names such as Tylenol. When taken as 
directed, it is currently considered the safest pain 
medication and is well-suited for older adults. 
However, people with liver problems or those 
who drink alcohol regularly should reduce their 
dosage, and it’s essential to follow the recom-
mended dose limits.

Next are medications called NSAIDs (non-ste-
roidal anti-inflammatory drugs). This category 
includes ibuprofen (brand names Advil, Motrin) 
and naproxen (brand name Aleve), which are 
used for a wide range of pain including joint 
pain, back pain, headaches, and menstrual 
cramps. While they are particularly effective for 
pain caused by inflammation, they can irritate 
the stomach, strain the kidneys, and raise blood 
pressure. Older adults and those with chronic 
medical conditions need to be especially careful 
with these medications.

Opioids are narcotic-type medications used 
for severe pain from cancer or major surgery, 
with morphine and oxycodone being common 
examples. While they are effective at controlling 
strong pain, they can cause side effects such as 
drowsiness, constipation, and nausea. Addition-

痛み止めにはいくつかの
タイプがあり、それぞ

れ得意分野や注意点が少し
ずつ違います。ここではよく使
われる種類ごとに分けてお話
しします。

まずacetaminophenです。アメリカではTylenolなど
の商品名で知られています。飲み方を守れば、いまの
ところもっとも安全性の高い薬と考えられており、高
齢の方でも使いやすいお薬です。ただし、肝臓が悪い
方やお酒をたくさん飲む方では量を減らす必要があ
り、決められた量を守ることがとても大切です。

次に、NSAIDs（エヌセイズ）と呼ばれるタイプ
です。Ibuprofen（商品名AdvilやMotrinなど）
naproxen（商品名Aleveなど）などがこの仲間で、関
節痛や腰痛、頭痛、生理痛など幅広い痛みに使われ
ます。炎症による痛みに強い一方で、胃を荒らしたり、
腎臓に負担をかけたり、血圧を上げることがあるた
め、特に高齢の方や持病のある方は注意が必要です。

そして麻薬系のopioidsは、がんの痛みや大きな手術
のあとの強い痛みに使われる種類で、morphineや
oxycodoneなどが代表的です。強い痛みをしっかり
抑える力がある一方で、眠気や便秘、吐き気などの副
作用があり、また、適切に使わないと依存の問題につ
ながることもあります。アメリカでは1990年代後半か
ら広く処方されるようになりましたが、その結果、依

Types of Pain Medications  
By Dr. Hiroshi Gotanda

痛み止めの種類について
五反田紘志 医師
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ally, if not used appropriately, they can lead to 
dependence. In the US, opioids became wide-
ly prescribed starting in the late 1990s, which 
resulted in increased rates of addiction and 
overdose deaths, creating a major public health 
crisis. As a result, the current approach is to use 
opioids appropriately when truly necessary while 
also considering alternative options.

There are also other medications original-
ly developed for different conditions that are 
sometimes used for nerve pain characterized 
by numbness or tingling sensations. Examples 
include duloxetine and gabapentin, though these 
can cause drowsiness, dizziness, and increase fall 
risk, requiring caution in older adults. Addition-
ally, a new non-narcotic pain medication called 
suzetrigine was approved in 2025 for severe 
temporary pain after surgery. While it’s expected 
to have lower addiction potential, information 
is still limited, and in the US, it’s expensive with 
variable insurance coverage.

For mild to moderate pain, the current standard 
approach is to start with medications that have 
fewer side effects (especially acetaminophen for 
older adults), and then add or switch to other 
medications in consultation with your doctor if 
pain relief is inadequate.

存症や過剰摂取による死亡が増え、社会問題となっ
ています。このため現在は、本当に必要な場合には適
切に使いつつ、他の選択肢もあわせて検討する方針
が広がっています。

それ以外にも、もともと他の疾患に使われている薬
を、神経のダメージからくるしびれやピリピリした痛
みに使うことがあります。Duloxetineやgabapentin
などがこれにあたりますが、眠気やふらつき、転倒のリ
スクがあり、高齢の方では注意が必要です。また、手
術後の強い一時的な痛みに対して、suzetrigineとい
う麻薬系ではない新しい痛み止めが2025年に登場
しています。依存になりにくいことが期待される一方
で、まだ情報が少なく、アメリカでは高価な薬で保険
のカバー状況も様々です。

軽度から中等度の痛みに
対しては、まず副作用の少
ない薬（特に高齢者では
acetaminophen）から始
めて、効果が不十分なら主
治医と相談しながら他の
お薬を追加したり変更して
いくという段階的な使い方
が、今も基本的な考え方になっています。

Hiroshi Gotanda, MD, PhD 

五反田紘志 医師（ごたんだ・ひろし）
Dr. Gotanda is a board-certified internist and geriatrician at Cedars-Sinai Medical Center. He grad-

uated from the University of Tokyo School of Medicine and moved to the U.S. 
in 2012. After he completed an internal medicine residency at Mount Sinai 
Beth Israel (New York) and a geriatric fellowship at UCLA/VA Greater Los Ange-
les, he joined Cedars-Sinai in 2019.

Cedars-Sinai Medical Center一般内科・老年病科医師。東京大学医学
部卒業後、2012年に渡米。Mount Sinai Beth Israel (New York) での
internal medicine residency、UCLA/VA Greater Los Angelesでの
geriatric fellowship等を経て、2019年より現職。日本内科学会認定医、米
国内科・老年病科専門医。
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This May, LTSC celebrates Asian American Pacific 

Islander (AAPI) Heritage Month. Often, the ‘Pacific 

Islander’ part of Asian American Pacific Islander is 

overlooked, which is just one of the many issues with 

combining Asian Americans and Pacific Islanders as 

an umbrella identity. This month, to elevate Pacific 

Islanders, we’re putting a spotlight on Haunani-Kay 

Trask, a Native Hawaiian activist whose work impact-

ed generations to come. 

Haunani-Kay Trask was born on October 3, 1949 in 

San Francisco, California. She grew up on the island 

of Oahu in Hawaii. Her father was a lawyer, and her 

mother was a schoolteacher. After graduating from 

high school in 1967, she attended the University of 

Wisconsin-Madison for her bachelor’s, master’s, and 

PhD degrees, earning a PhD in political science. After 

completing her studies, she returned to Oahu as a 

professor at the University of Hawaii. She co-founded 

the Hawaiian Studies program at the university.  

With her sister Mililani Trask, Haunani-Kay found-

ed Ka Lahui Hawaii, the largest grassroots group in 

the Hawaiian sovereignty movement. In January 

1993, the two Trask sisters stood in the front lines as 

thousands marched to Iolani Palace on the 100th 

anniversary of the illegal overthrow of the Kingdom 

of Hawaii. This major protest called for the return of 

indigenous lands to native Hawaiians. 

Haunani-Kay dedicated her life to the promotion of 

Hawaiian culture and calling attention to the con-

temporary injustices faced by indigenous peoples in 

Hawaii. One of her most famous quotes is, “We will 

die as Hawaiians, we will never be Americans”. She 

passed away in Hawaii on July 3, 2021. 

LTSC celebrates the pioneering efforts of Haunani-

Kay Trask. Her commitment to Hawaiian sovereign-

ty and perservering cultural analysis also serve to 

inform LTSC in our relationships with indigenous 

communities and neighbors. 

5月は、アジア系アメリカ人、
および太平洋諸島系の歴史

と文化を称える「AAPIヘリテー
ジ月間」です。「アジア系アメリ
カ人・太平洋諸島系」という言
葉の中で、「太平洋諸島系」の部
分は見過ごされがちですが、こ
れはアジア系アメリカ人と太平
洋諸島系の人々を一つの包括
的なアイデンティティとしてまとめることによって生じる
多くの問題の一つにすぎません。今月は、太平洋諸島系
の人々に光を当てるため、将来の世代にまで大きな影響
を与えたネイティブ・ハワイアンの活動家、ハウナニ-ケ
イ・トラスク氏にスポットライトを当てます。 
 
トラスク氏は1949年10月3日、カリフォルニア州サンフ
ランシスコで生まれ、ハワイのオアフ島で育ちました。父
親は弁護士、母親は教師でした。1967年に高校を卒業
後、ウィスコンシン大学マディソン校で学士号、修士号、
博士号を取得し、政治学の博士号を修めました。その後
オアフ島に戻り、ハワイ大学で教授として教鞭をとりま
した。また、同大学でハワイ研究の共同設立者の一人で
もあります。 
 
妹のミリナニー・トラスク氏と共にハウナニ-ケイは、ミ
リラニ・トラスクとともに、ハワイ主権回復運動におけ
る最大の草の根団体「カ・ラフイ・ハワイ（Ka Lāhui 
Hawaiʻi）」を設立しました。1993年1月、ハワイ王国が
不法に転覆されてから100年を迎える日に、何千人もの
人々がイオラニ宮殿へ行進する中、トラスク姉妹は最前
線に立ち、この大規模な抗議行動では、先住ハワイアン
への土地返還が強く求められました。 
 
ハウナニ-ケイはハワイの文化の普及に身を捧げ、ハワイ
の先住民が直面する不正義に注意を向け続けました。
彼女の最も有名な言葉の一つに、「私たちはハワイ人と
して死ぬ。決してアメリカ人にはならない」というものが
あります。彼女は、2021年7月3日に亡くなりました。 
 
LTSCは、ハウナニ-ケイ・トラスク氏の先駆的な取り組
みを称えています。彼女が貫いたハワイ主権への強い思
いと、粘り強い文化的分析は、LTSCの活動や価値観に
も多くの示唆を与え続けています。

Spotlight on Haunani-Kay Trask

スポットライト：ハナニ-ケイ・トラスク氏
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Gardening
ガーデニング

As spring comes into full 
bloom in Los Angeles, we 

have decided to put a spotlight 
on milkweed, a plant native to 
Southern California. 

While there are many types of 
milkweed, one kind that is native 
to Southern California is called 
Narrow Leaf Milkweed (pictured). This kind is the 
best for supporting monarch butterflies. 

Monarchs feed on milkweed, and the alkaloids 
associated with Narrow Leaf Milkweed protect it 
from predators! 

April-June is a great time to plant milkweed 
seeds, so here are some facts on how to plant 
milkweed:

1.	 Select a location with full sun and 
well-draining soil. 

2.	 Gently press the seeds into the soil sur-
face, about 1/8-1/4 inches below the sur-
face. They need light to sprout, so don’t 
put them in too deep. 

3.	 Water with warm water, ensuring that the 
soil is moist but not too soggy as seeds 
can rot. 

4.	 It can take two weeks-a month to ger-
minate, so give it full sun and consistent 
moisture. Allow the soil to dry slightly 
between waterings. 

5.	 Look for seedlings! Once seedlings have 
sturdy stems of about 3 inches, you can 
move them if needed. 

Fun fact: many public libraries throughout Los 
Angeles have seed libraries or plant exchanges. 
Consider stopping by a library or plant nursery 
today to pick up a packet of milkweed seeds. 

ロサンゼルスで春が本格的
に訪れる中、今日は南カリ

フォルニア原産の植物であるミ
ルクウィード（トウワタ）にスポッ
トライトを当てます。 

多くあるミルクウィードの中で、
南カリフォルニア原産は、ナロー

リーフ・ミルクウィードと呼ばれます。この種類はモナ
ーク・バタフライ（オオカバマダラ）を育むのに最も適
したものです。 

モナーク・バタフライはミルクウィードを食べて育ち、
ナローリーフ・ミルクウィードに含まれるアルカロイド
が外的から身を守る役割を果たしています。 

ミルクウィードの種を撒くのに適した時期は、4月か
ら6月です。ここでミルクウィードの育て方をいくつか
紹介します：

1.	 日当たりがよく水はけのよい場所を選ぶ。
2.	 表面から1/8-1/4インチの深さに種を撒い

て、軽くおさえる。発芽には光が必要なため、
深く埋めない。

3.	 暖かい水をやる。湿るぐらいで種が腐るほど
水をやりすぎない。

4.	 発芽には2週間から1か月かかるので、陽当た
りと適度の湿度を与えること。水やりと水やり
の間に土が軽く乾いているようにしておく。

5.	 苗を見て下さい。苗が丈夫で3インチぐらいに
なったら、必要に応じて移動させてもかまい
ません。

豆知識：ロサンゼルス各地の多くの公共図書館には、
シードライブラリー（種の交換コーナー）や植物の交
換スペースがあります。ぜひ今日、図書館や園芸店に
立ち寄って、ミルクウィードの種を手に取ってみてく
ださい。
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Students from Tohoku University 
Volunteered at LTSC & LTT!

東北大学の学生さんが 
LTSCとタワーズでボランティア活動 


